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Л.З. Будаговтың «Түрік-татар  сөздерінің  салыстырмалы  сөздігінің» 
қазақ лексикографиясындағы орны

	 Аңдатпа. Мақалада түркітанушы ғалым Л.З. Будаговтың «Түрік-татар  сөздерінің  салыс- 
тырмалы  сөздігінің»   лексикалық және семантикалық ерекшеліктерін талдау және қазіргі түркі  
тілдеріндегі алатын орнын айқындау мәселелері қарастырылады. Қазақ тіл білімінде аталған лек-
сикографиялық еңбектің алатын орны ерекше, сондықтан бұл сөздіктің авторы, еңбекті құрастыру-
дың мақсаты мен міндеттері, құрылымы, сөздердің берілу жүйесі, транскрипциялануы, түсіндірілуі 
мен тарихи құндылықтары сөз болады. Сонымен қатар тақырыпты ашу мақсатында  бұл тарихи 
еңбектің тіл біліміне қосар үлесінің, оның құндылығының өте жоғары екендігін дәлелдейтін нақты 
мысалдар келтіріледі. Қазақ халқының салтында, тұрмыстық дәстүрінде, әдет-ғұрыптарында кез-
десетін өзіндік болмыстарды нақты суреттейтін мысалдар: бес қонақ, құралайдың салқыны, қозы 
күзем, суыр базары т.б. ұғымдар туралы нақты деректер сараланып беріледі. Келтірілген мысалдар 
қазіргі таңдағы Қазақстанның батыс өңірінде кездесетін тұрмыстық әдет-ғұрыптарға сәйкес келеді.
	 Түйін сөздер: лексика, лексикография, тарихи сөздіктер, Будагов, сема, этимология.

	 Кіріспе. Қазақ тілінің зерттелуіне үлес қосқан ғалым-түркологтардың бірі – Лазарь 
Захарович Будагов 1812 жылдың сәуір айында Астрахан қаласында дүниеге келіп, 1878 
жылы 30-желтоқсанда Санкт-Петербург қаласында дүниеден өткен. Алғаш оқу жолын 
Астрахандағы армян училищесінде бастап, әрі қарай Астрахан гимназиясында оқыған. Со-
дан соң Мәскеу университетінде  лекция тыңдап, екі жарым жылдай Лазарев шығыс тілдер 
институтында арифметика пәнінің оқытушысы қызметін атқарады. Кейіннен Қазан универ-
ситетіндегі философия факультетінің шығыс тілдер бөліміне оқуға түсіп, оны 1840 жылы 
«О Магомете и его учении» атты дипломдық шығармасы үшін алтын медальмен бітіріп 
шығады. Л.З. Будаговтың көпжылдық педагогикалық қызметі Тифлис гимназиясында 1840-
1844 жылдары татар, әзірбайжан және парсы тілдерінің оқытушысы болуынан басталады. 
Кейін 1863 жылы Санкт-Петербург университетіндегі шығыс тілдер факультетінің әзірбай-
жан және түрік тілдерінің доценті болып қызметін жалғастырады. 1861 жылдан бастап, 
Л.З. Будагов оқытушылық қызметін «Сыртқы істер министрлігінің Азия департаментін-
де татар және армян тілдерінен аудармашылық тілмаш қызметімен байланыстырады. Ол 
өзінің соңғы күндеріне дейін осы қызметін тастаған жоқ.
	 Зерттелу негіздері. Л.З. Будаговтың ғылыми еңбектерінің тізімінде ең құндысы – 
уақыт сынынан өткен түрік лексикографиясының тарихында терең із қалдырған  «Түрік-та-
тар  сөздерінің  салыстырмалы  сөздігі». «Түрік-татар сөздерінің салыстырмалы сөздігі» 
атауына берілген түсінікті «автордан» деген алғысөзінде кездестіруге болады. Онда автор 
өз еңбегін барлық түркі тілдес сөздерінің түсіндірме сөздігі ретінде ұсынбай, тек нағыз қа-
жетті де керекті сөздерді салыстырмалы түрде түсіндірген. Сөздіктегі барлық сөздер түбір 
тұлғасында берілген, яғни барлық туынды сөздердің формасы түбірмен, негізімен бір ұяда 
қалыптасқандығы көрсетілген, тіпті кейбір жағдайда керекті сөзді іздеу барысында барлық 
берілген мақалаларды толық қарастыруға тура келеді. 
	 А.Н. Кононов бұл сөздіктің негізгі ерекшеліктері ретінде мыналарды атап өту қа-
жеттігін айтқан:
1) көптеген сөздер этимологиялық құрамына түсінік беруді талап етеді;
2) әкімшілік, құқықтық, ғылыми, діни т.б. терминдерге түсінік беріледі. Көбіне сәйкес ке-
летін түпнұсқаға немесе әдебиетке сілтеме беріледі;
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3) географиялық атауларға, түрік эпосы мен фольклорындағы батырлардың атауларына, 
кейбір реалий тұрмысты және түрік халықтарының дәстүрін білдіретін сөздерге ереже 
бойынша қысқаша түсінік беріліп отырады [1].
	 Осы ерекшеліктер түсіндірмелі, этимологиялық және энциклопедиялық сөздіктер-
дегідей реңк бере отырып, сөздікті байыта түспек. Осының өзінен біз Л.З. Будаговтың  Рад-
лов, Вамбери, Ильминский сияқты ғалымдардан үлгі алып, солардың еңбектерін негізге 
ала отырып, зерттей алғанын көреміз. Осы сөздік туралы Л.З. Будагов өзі былай дейді: 
«Түрік-татар сөздері сөздігінің толық басылымы соңында өзім қолданған барлық дерек-
терге толық шолу жасап және баға беру ниетімен кітаптың атауына, сөздердің алфавиттік 
ретпен берілуі жүйесіне, транскрипцияларға, сөздердің айтылуы мен қысқартылған тұста-
рына түсініктеме бере кетуді жөн санадым. «Түрік-татар тілдеріндегі диалектілік ерек-
шеліктердің салыстырмалы сөздігі» атауынан автор өз еңбегін түркі тамырлас барлық диа-
лектілердің түсіндірмесі ретінде беруге ұмтылған» деген қорытынды жасауға болмайды. 	
	 Егер мұндай түсіндірме сөздікті жасау мүмкін деп есептелгенде де, оған бірнеше 
ориенталистердің біріккен еңбектері мен ұзақ жылғы қажыр-қайраты кетер еді. Сол си-
яқты, мен салыстырып отырған сөздер сөздікте бірқалыпты даму кезеңінде ұсынылған деп 
ойлау да қате, мұндай еңбек бір адамның қолынан келмес те еді және қолданылуы аясы өте 
кең болғандықтан, бұл қиын жұмыс. 
	 Тіл үйренушілермен қатар чиновниктер мен аудармашылардың, тіпті сауда адамда-
рының өз кезектерінде Орыс мемлекетінде немесе шет елдерде осы сөздерді қолданатын 
тұрғындармен байланыс жасай алуына қажетті, көп тараған сөздердің топтары берілгендік-
тен ғана сөздік осылай аталды. Татар сөздері түсіндірмелерінің салыстырмалы әдісі алуан 
түрлі туынды формаларға, кей жағдайда сөздің түбіріне, сол сияқты бір сөздің сөйлемдер 
арасында әртүрлі мағыналарға ие болуы мысалдарына сай, олардың өзара қарым-қатына-
сы мен толығуын көрсете отырып, тіл туралы ұғымның толық та дәл зерделілігінің айқын 
көрсеткіші ретінде қызмет жасайды. Осылай дей келіп, мен тіпті де осы мақсаттың ақырғы 
көрсеткішін сөздік арқылы өзіме қосып алу ойынан аулақпын.   
	 Бағдарламасына мүмкіндігінше қазіргі заманғы және табанды қажеттіліктер, оның 
ішінде Шығыс факультеті студенттері мен Азиялық сөздерді оқып жүрген адамдар үшін 
әдеби шығармаларды оқу барысында да, мұсылмандармен ауызекі тілдесу және жазбаша 
қатынас негізінде де көмекші болып табылатын ғылыми материалдардың іс жүзіндегілер-
мен қатар жинақталуы кіретіндіктен, назарымызды пәннің ғылыми тұрғыдағы зерттелуі-
не аудармай кете алмағанымызды осы жұмыспен айналысатын адамдар сөздіктің берілген 
бөлімінде анық байқайды. Осындай екі жақты мақсаттың орындалу барысы  бірде әдеби 
түркі тілі оларсыз болмайтын араб және парсы тілдері аумағына, бірде мұсылман заңдары-
ның, халықтың салт-дәстүрлері мен ұғымдарының қысқаша түсіндірмелеріне, қоғамдық 
өмір нақтылықтарына, бір сөзбен айтқанда, сөздің түрлі мағынада қолданылуының негізі 
болып табылатын элементтеріне жүгінуге мәжбүр етті.
	 Түркі-татар тілі сөздерінің орналасу жүйесі сөздікте түбірлері бойынша қабыл-
данған, сөздердің туынды формалары, етістіктің алуан түрлері, айтылу ерекшеліктері және 
басқалары мұнда алғашқы аяқталынбаған қалпындағы нұсқасында дамытылған, бірақ бұл 
ереже жайдан-жай қолданбаған, өйткені: біріншіден, кейбір туынды форма өзін бөлек түбір 
сөздей көрсете келіп, өз кезегінде келесі формаға және олармен жіктелген түрге негіз болады, 
екіншіден, мүмкіндігінше нұсқау-сілтемелердің санын азайтып, басқа көптеген формалар-
мен айтылымдар арасынан түбір етістік жанында талап етілетін форманы жоя алады.
	 Сөздердің орыс әріптерімен транскрипциялануын мен сөздік үшін қолайсыз са-
надым, себебі, бұл кітаптың көлемін шектен тыс арттырып, сонымен қатар, әріптердің 
терілуін қиындата отырып, оқылуының өзін әртүрлі шартты қабылданған әріптермен 
қиындық туғызар еді, бұл болатын болса, тек арнайы жағдайларда ғана жіберілген. Кей 
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тұста оқырман қате айтылатын сөздермен ұшырасып қалған жағдайда, оны басқа сөз деп 
қабылдамауы үшін, сөздердің халық ауызында қате айтылуын бере кетуді де қажет деп таптым. 
Сол сияқты кейбір транскрипцияда бұрмаланған орыс сөздері де берілді, мұндай сөздер 
тәжірибесіз аудармашыны тығырыққа әбден тіреуі мүмкін. 
	 Шығыс тілдері факультетіне, Санкт-Петербург университеті кеңесінің алдында 
осы сөздіктің басылуына қажетті жыл сайынғы қаржының белгіленуін өтегендігі үшін те-
рең алғысымды білдіре кетуді парыз деп есептедім. Алғашқы бес әріптен тұратын бөлім 
жарыққа шығуға дайын тұр, осының артынан қалған бөлімдердің басылуы да ғажап емес» [2]. 
Будаговтың пікірін көбірек беруіміздің де өзіндік мәні мен маңызы бар. Мұнда автордың 
сөздікті тізудегі негізгі көзқарасы мен ойлары анық жазылған.  
	 А.Н. Кононов сөздіктің құндылығын бағалай келіп, мынадай тұжырымға келеді: 
“Значительная часть лексического материала, приведенного в словаре, снабжена указани-
ем на источники. Подавляющее большинство этимологий Л.З. Будагова свидетельствуют о 
глубоком научном знании тюркских языков. Словарь Л.З. Будагова не утратил значения и 
поныне, он является прекрасным пособием для чтения старых тюркских текстов, в частно-
сти совершенно незаменим при чтении “чагатайских” текстов  [1].
	 Нәтижелер мен талдаулар. Сөзіміз дәлелді болу үшін сөздіктен бірқатар мысалдар 
келтіре кетуді жөн көрдік. Мысалы «ай» сөзі, бұл атауды Л.З.Будагов былай деп түсіндіреді: 
«собственно мусульманский лунный месяц». Қазақ тілінде «луна» да «месяц» деген сөздер 
де «ай» деп аударылатын болғандықтан, Л.З. Будаговтың дефинициясын біз аудармай беріп 
отырмыз. Одан әрі сөздікте туған айдың алғашқы он бес күнін қазақтар жаңа ай «новая 
луна» деп атайтындығы айтылып, осыған қатысты мынадай тіркесімдер түсіндіріледі: ескі 
ай «старая луна», айдың бесінші жаңасы - «5-я (ночь) новолуния», айдың жиырма бірінші 
ескісі” - «21-я (ночь) старолуния».
	 Л.З. Будагов қазақ тіліндегі осы қолданысты басқа түркі тілдерінің деректерімен де 
салыстырып көрсетеді.. Мысалы, осыған мағыналас қолданысты ол алтай тілінен келтіреді: 
на ущерб луня уехал, в новолуние приеха, сөзбе-сөз аудармасы: айдың ескіде барған, айдың 
жаңада (йанида) кірген (енген) [2,172 б.]. Осының негізінде лексикограф мынадай пікір 
айтады: «Туған айды осылай екі жартыға бөлу салты Алтын Орда дәстүрінде де болған. 
Шамасы олар бұл норманы жарлықтар тілін аудару нәтижесінде қалыптастырған болуы 
мүмкін. Осының орысша нұсқасы ретінде ол былай деп жазған: 4 ветха в 10-ый день нова 
[сілтемеде былай деп көрсетеді: Григорьева о достоверн. Ханск. ярл., стр. 118-128 бб.]. Ол 
сондай-ақ Тоқтамыстың жарлығынан месяца Реджеба, 8 нова, сөзбе-сөз аудармасы: ред-
жеб айының сегізінде – деп аударып, сілтемеде былайша түсіндіреді: новолуния, т.е. в пер-
вой половине; см. ханск. ярл. Изд. Березина, стр. 50» [2].
	 Л.З. Будагов қазақта ай және жұлдыз календары болатындығын атап көрсетпесе де, 
күн санаудың соңғы жүйесін дни гражданского месяца солнечного года деп атайды да, 
бұл жүйе бойынша әр күнді татарлар йулдуз деп, ал қазақтар жұлдыз деп атайтынын 
айта келіп, оның орысша нұсқасын араб әрпімен екі түрде таңбалайды:  «звезда», «числа». 
Ғалымның пайымдауынша, қазақтар ай аттарын арабша немесе жұлдызнамалық (зодиа-
кальный) белгілермен атаған. Бірақ олар әдеттегі жыл маусымдарын белгілі бір шамамен 
ғана айтады және көбінесе қыр өміріне тән дағдылы кезеңдерге, оқиғаларға байланыстыра 
сипаттаған. Мысалы,  наурыз айы – жыл басы «месяц март – начало года», қой қоздады 
– сәуірдің басы «овцы ягнятся – начало апреля», бие байлайды – сәуірдің аяғы және ма-
мыр «кобыл доят для кумыса – конец апреля и май», құралай – көктемнің суық жаңбырлы 
күндері, ол мамыр айының бірінші жартысында 8 мен 16  арасында өтеді, басқа бір күн 
санау жүйесі бойынша мамыр айының 3 және 6 жұлдызы арасына сәйкес келеді «холодное 
и дождливое время весной, от 8 до 16 дней во второй половине мая, по другим в первых числах 
мая от 3 до 6 дней». Л.З. Будагов өз сөздігінде «ай» мен «күн» атауына қатар тоқталып, оны 
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былай деп түсіндіреді: шағатай, татар тілдеріндегі –  күн, түрік, әзірбайжан тілінде  гунь 
«погода, день, солнце» дей келіп, бұл сөздің қырғызша (қазақша) бір мағынасын гром деп 
аударған, яғни Л.З. Будагов бұл жерде қазақ тіліндегі күн күркіреді деген тіркесті негіз-
ге алып отырған болуы тиіс, бірақ орыс тіліндегі гром мағынасын қазақ тілінде «күн» 
сөзі жеке тұрып білдіре алмайды, ол мағына күркіреу етістігімен тіркесу нәтижесінде ғана 
туып тұр. Сондай-ақ, бұл сөздікте қазақ тілінің «бұрнағы күн» тіркесі «третьего дня» деп 
дұрыс аударылған. 
	 Сондай-ақ, сөздік құрастырушы  құралай сөзінің лексикалық мағынасын түсіндіре 
отырып, бұл мерзімді мамыр айының оныншы жұлдызы шамасында басталатын желді, 
жаңбырлы жыл мезгілі деп түсіндіреді. Ал атаудың қалыптасу себебін қазақ арасында бы-
лай түсіндіріледі дейді: «Башқұртша құралай «жабайы ешкінің төлі», ол осы желдеткен 
қара суық күндері туа сала нөсер жаңбырдың суына шомылады, сөйтіп желмен жарысып 
жүгіруге машықтанады-мыс» – дейді [2].
	 Осы маусымның тағы бір атауы болып табылатын мамыр сөзі сөздікте мамыр ат, ма-
мыр құс деген тіркесімдер арқылы түсіндіріледі. Л.З. Будаговтың түсіндіруінше, алғашқы 
тіркесім аяғы ауырған жылқының нық баса алмай мамырлауына қатысты болса, мамыр 
құс – семіздіктен шаялап қалған немесе жаңа қауырсындары күзге дейін қатаймауы се-
бепті ұша алмай қалған құсты білдіреді. Осыған байланысты бұл маусым мамыр ай деп 
аталған деген этимологиялық мағынасын  жасайды. 
	 Л.З. Будагов сонымен бірге Н.И. Ильминскийге сілтеме жасай отырып, осы түбірден 
жасалған етістік тұлғалы мамырламақ тұлғасын салыстыра көрсетіп, оны орысша охро-
меть, быть неспособным летать [2] деп береді, бұл -  «ақсау, ұшуға қабілетсіз болу». 
	 Суыр базары «торг сурками бывает в мае месяце при г.Оренбурге». Л.З. Будагов- 
тың бұл түсіндірмесіне қарағанда суыр базары тіркесімі Орынбор маңы қазақтарының жер-
гілікті қолданысы болуы ықтимал. Алайда біз оны мамыр айының маусымдық сипатын 
танытатын ауыспалы мағынасында қолданылып тұрғанын қарастырып отырмыз.
	 Бес қонақ  «холодное время с 1 по 5 апреля». Бұл номинация негізінен Қазақстан-
ның батыс аймағында жиі қолданылады. Л.З. Будагов бұны «пока бес қонақ не сойдет, 
с зимовки не кочуют и зимнего платья не оставляют» деп түсіндіреді. Бұл жерде сәуір 
айының 1 мен 5 арасы деген анықтаманы ай санаудың ескі календарына сәйкес деп түсіну 
қажет. Бес қонақ жайында ел аузында көптеген аңыз әңгімелер бар. Ақтөбе өңіріндегі сон-
дай түсініктердің бірі бес қонақтың жоғарыда аталған мерзімінен не бес күн бұрын немесе 
бес күннен кейін келуі де ықтимал делінеді. Сөйтіп көктемде келетін жауын-шашынды, 
қарлы-боранды бұл маусым тек бес күн емес, он бес күнге созылуы ықтимал деп есептелі-
неді. Халық арасында бес қонақтың өтуін күтпей қойдың жабағы жүнің қырқып, қыстау-
дан ұзап көшіп кеткен кейбір ауылдар осы бес қонақтың ызғарына ұшырап, жас төлдері 
қырылып, қырыққан қойлары суыққа шалдыққаны жайында талай мысалдар айтылады. 
Тосыннан келіп қалатын бұл салқын кезең Жетісу жерінде (Алматы облысында) айтылатын 
құс қанаты атты табиғат құбылысына ұқсастау, бірақ Жетісудің жері жылы болғандықтан, 
жыл құсының қанатына ілесіп келген жауын-шашын малшы ауылдарға батыстағыдай әбі-
гер әкелмейді.
	 Қазақ тілінің түсіндірме сөздігінде бес қонақ сөзінің мағынасы «жаз бен күз ара-
сында болатын ызғырық, суық күн» деп [3], ал диалектологиялық сөздікте бес қонақ 1) 
марттың 14-терінен 20-22-сіне дейін соғатын ыстық жел; 2) шешек ауруының жеңіл түрі. 
Мысалы, Бесқонақ қана болып шыққан ғой дәрігердің көмегімен. [4,126.] деп көрсетілген.
 	 Кей ғалымдардың зерттеуінше, бесқонақтың тағы бір сыры болуы мүмкін. 
Есепшілердің пайымдауынша, бес қонақ тоғыз есебіне байланысты. Ертедегі күнтізбе 
жүйесі бойынша бес қонақты таратудың мынадай түрі кездеседі: 1) қонақ – 31 наурызда; 
қазіргі күнтізбе бойынша, 21 сәуір – көктем мейрамы, еңбек мейрамы; 
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2) қонақ – 31 мамыр, қазіргі күнтізбе бойынша, 31  ақыл, өнер, парасат күні;
3) қонақ – 31 маусым, қазіргі күнтізбе бойынша, 22  шілде – жаз мерекесі немесе рухқа 
тәжім ететін күн;
4) қонақ – 31  шілде, қазіргі күнтізбе бойынша, 22   тамыз –  тіл мерекесі және ұлттық 
дәстүр күні;
5) қонақ – 31 тамыз, қазіргі күнтізбе бойынша, 22  қыркүйек – күз мерекесі немесе сабан-
тойды мерекелейтін берекелі  күн.
	 Қозы күзем  «стрижка ягнят», около 15 и 20 июля, яғни бұл маусым, шілденің екінші 
жартысында бір бескүндік шамасында өтетін науқанды білдіреді. К.К. Юдахин қырғыз тілінің 
екі тілді сөздігінде күзем сөзін қозыға байланыстырмай, жалпы қой қырқу деген мағынада 
түсіндіреді. Ол реестрдегі күзем сөзінің бірінші мағынасы «стрижка – осенняя овечья шерсть», 
екінші мағынасы «сезон осенней стрижки овец» дейді. Бұл түсініктеме қазақ тіліндегі «бірінші 
қырқым» және «күзде қырқылған қойдың жүні» немесе «қой қырқудың күзгі маусымы» деген-
ді білдіреді. Демек,   қырғыз тіліндегі қой қырқу жалпы ұғым болғанымен, қазақ тіліндегі 
қозы күзем тәрізді дербес маусымдық атау қолданылмайтын секілді [5]. Ал, бұл сөздіктен 
Қазақстанның батыс бөлігінің тіл ерекшелігін көре аламыз. Сөзіміз дәлелді болу үшін белгілі 
диалектолог С.  Аманжоловтың: «…мы должны отметить, что казахские слова, помещен-
ные в словарях  В. Радлова и Л.З. Будагова, в основном представляют собой язык западных 
племен казахского народа» [6] деген пікірін келтіреміз.
	 Біздің пайымдауымызша, Л.З. Будагов сөздігі халқымыздың тұрмыс-тіршілігі-
нен, салт-дәстүрінен, тарихынан хабар беретін анықтағыш. Сонымен қатар, оны этимоло-
гиялық, аударма, түсіндірмелі сөздік дей келе, тарихи лексикологиялық ізденістері үшін 
нағыз құнды дереккөзі деп толық айта аламыз. Біз қарастырған сөздікте тұрмыстық атаулар 
мол кездеседі және сол кездегі халықтың дүниетанымынан мол хабардар етеді. Сондықтан 
тарихи тұрмыс-тіршілігімізді айқындайтын дәстүрлерімізге қатысты атаулардың семанти-
калық сипатын саралау қазіргі қазақ тіл білімі үшін өзекті әрі теориялық жағынан маңыз-
ды мәселелердің бірі деп пайымдаймыз. Бұл атауларды зерттеудің негізгі мәні халықтық 
дүниетанымнан мол хабар беретіндігімен қоса, қазіргі таңда ұмыт бола бастаған халықтық 
мол түсініктердің сақталып қалуымен де байланысты.
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тербург, 1869-1871.  - 1056 с.
3 Қазақ тілінің түсіндірме сөздігі. Т. І.  - Алматы: Ғылым, 1982. - 509 б.
4 Қазақ тілінің фразеологиялық сөздігі. - Алматы: Ғылым, 5 т. 1986. - 485 б.
5 Юдахин К.К. Киргизско-русский словарь  Т. І. / К.К. Юдахин - Фрунзе, 1965. - 450 с.
6 Аманжолов С. Вопросы диалектологии и истории казахского языка. / С. Аманжолов - Алматы: 
Ғылым: 1997. - 452 б.

М.К. Амангазиева 
Актюбинский университет им. С.Баишева, Актобе, Казахстан

Роль  «Сравнительного словаря турецко-татарских наречий» Л.З. Будагова в казахской лекси-
кографии

	 Аннотация. В данной статье рассматривается лексические и семантические особенности 
словаря Л.З.Будагова «Сравнительный словарь турецко-татарских наречий» и его роль в современ-
ных тюркских языках. Проанализированные словарные статьи позволяют утверждать, что наиболее 
ценный материал представляют словари второй половины ХІХ века, в которых сохранены видение 
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мира древних тюрков, их обычаи и традиции. Данная лексикографическая работа занимает особое 
место в казахском языкознании, поэтому в статье говорится об авторе словаря, целях и задачах ра-
боты, структуре, системе передачи слов, транскрипции, интерпретации и исторических ценностях. 
Также имеются конкретные примеры для выявления темы, показывающие, что этот исторический 
труд является огромным вкладом в языкознание и что его ценность очень высока. Даны примеры 
конкретных аспектов традиции казахского народа, семейных традиций и обычаев, таких как: бес 
кунак, куралай, козы кузем, суыр базары и т д. Приведенные примеры соответствуют повседневным 
обычаям, которые встречаются в западном регионе современного Казахстана.
	 Ключевые слова: лексика,  лексикография, исторические словари, Будагов, этимология.

M.К. Amangazyieva 
Aktobe university named after S.Baishev, Aktobe, Kazakhstan

L. Z.  Budagov’s «Comparative dictionary of turkish-tatar words» in Kazakh lexicography

	 Annotation. This article examines the analysis of the lexico-semantic features of the comparative 
dictionary of the Turkish-Tatar words of the Turkologist L.Z. Budagov and problems of determining the 
place in modern Turkic languages. The analyzed language articles can confirm that more valuable materials 
are presented in the dictionaries of the second part of the 19th  century, in which the world vision of the 
ancient Turkic, their customs and traditions are saved. This lexicographic work occupies a special place in 
Kazakh linguistics, therefore the article deals with the author of the dictionary, the aims and tasks of the 
work, the structure, the system of word transfer, transcription, interpretation and historical values. There 
are also specific examples to identify topics that show that this historical work is a huge contribution to 
linguistics and that its value is very high. Examples of specific aspects of the Kazakh people’s traditions, 
family traditions and customs are given, such as: bes kunak, kuralai, kozy kuzem, suyr bazary, etc. These 
examples correspond to everyday customs that occur in the western region of modern Kazakhstan.
	 Key words: lexis, lexicography, historical dictionaries, Budagov, sema, etymology
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«Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университетінің Хабаршысы. 
 Филология сериясы» журналында мақала жариялау ережесі

	 1. Журналдың мақсаты. Әдебиеттану және тілтану саласындағы ғылыми зерттеу 
нәтижелерін, филология ғылымының өзекті мәселелерін, тіл және әдебиет саласындағы 
оқыту әдістемесін, ғылыми конференцияның мағыналы материалдарын, библиографиялық 
шолу мен сыни тақырыптағы ғылыми құндылығы бар, мұқият тексеруден өткен материал-
дарды жариялау.
	 2. Журналда мақала жариялаушы автор мақаланың қол қойылған 1 дана қағаз 
нұсқасын Ғылыми басылымдар бөліміне (редакцияға, мекенжайы: 010008, Қазақстан 
Республикасы, Астана қаласы, Қ. Сәтпаев көшесі, 2, Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлт-
тық университеті, Бас ғимарат, 408 кабинет) және vest_phil@enu.kz электрондық пошта-
сына Word форматындағы нұсқаларын жіберу қажет. Мақала мәтінінің қағаз нұсқасы мен 
электронды нұсқалары бірдей болулары қажет. 
	 Мақалалар қазақ, орыс, ағылшын тілдерінде қабылданады. 
	 3. Автордың қолжазбаны редакцияға жіберуі мақаланың Л.Н. Гумилев атындағы 
Еуразия ұлттық университетінің хабаршысында басуға келісімін, шетел тіліне аударылып 
қайта басылуына келісімін білдіреді. Автор мақаланы редакцияға жіберу арқылы автор ту-
ралы мәліметтің дұрыстығына,  мақала көшірілмегендігіне (плагиаттың жоқтығына) және 
басқа да заңсыз көшірмелердің жоқтығына кепілдеме береді. 
	 4. Мақаланың көлемі 8 беттен кем болмауы  және 16 беттен аспауға тиіс. 
	 5. Мақаланың құрылымы: (қағаз беті - А4, кітап сұлбасында, беттеу жолы бар 
жағынан – 20 мм. Шрифт: Times New Roman - нұсқасында, әріптің көлемі (кегль) - 14);
	 6. ХҒТАР  http://grnti.ru/  -  бірінші жолдың сол жақтауында;
	 Автор(лар)дың аты-жөні – жолдың ортасында, қою кіші әріппен жазылады;
	 Мекеменің толық атауы, қаласы, мемлекеті (егер авторлар әртүрлі мекемеде жұ-
мыс істейтін болса, онда әр автордың жұмыс орны қасында курсивпен жазылуы керек) – 
жолдың ортасында;
	 Автор(лар)дың Е-mail-ы – жақша ішінде, курсивпен, жолдың ортасында;
	 Мақала атауы – жолдың ортасында, жартылай қою кіші әріппен жазылады;
	 Аңдатпа - 100-200 сөз; формуласыз, мақаланың атауын мейлінше қайталамауы 
қажет; әдебиеттерге сілтемелер болмауы қажет; мақаланың құрылысын (кіріспесі, мақа-
ланың мақсаты мен міндеттері, қарастырылып отырған сұрақтың зерттеу әдістері,  
нәтижелері мен талқылаулары, қорытындысы) сақтай отырып, мақаланың қысқаша 
мазмұны берілуі қажет.
	 Түйін сөздер (6-8 сөз немесе сөз тіркесі) - Түйін сөздер мақала мазмұнын ашатын,  
мейлінше мақала атауы мен аннотациядағы сөздерді қайталамай, мақала мазмұнындағы 
көп кездесетін сөздерді қолдану қажет. Сонымен қатар, ақпараттық-іздестіру жүйелерінде 
мақаланы жеңіл табуға мүмкіндік беретін ғылым салаларының терминдерін қолдану қажет. 
	 Негізгі мәтін  мақаланың мақсаты, міндеттері, қарастырылып отырған сұрақтың та-
рихы, зерттеу әдістері,  нәтижелер/талқылау, қорытынды бөлімдерін қамтуы қажет – жола-
ралық интервал - 1, азат жол «қызыл жолдан» - 1,25см, беттеу жолағы – еніне сай жасалады. 
Таблица, суреттер – аталғаннан кейін орналастырылады. Әр таблица,  сурет қасында оның 
аталуы болу қажет. Сурет айқын әрі сканерден өтпеген болуы керек.
	 Мақаладағы формулалар тек мәтінде оларға сілтеме берілсе ғана нөмірленеді.
	 Жалпы қолданыста бар аббревиатуралар мен қысқартулардан басқалары міндетті 
түрде алғаш қолданғанда түсініктеме берілуі қажет. 
	 Қаржылай көмек туралы ақпарат бірінші бетте көрсетіледі.
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Әдебиеттер тізімі

	 Мәтінде әдебиеттерге сілтеме тікжақшаға алынады. Мәтіндегі әдебиеттер тізіміне сілте-
мелердің нөмірленуі мәтінде қолданылуына қатысты жүргізіледі: мәтінде кездескен әдебиетке 
алғашқы сілтеме [1, 253 б.] арқылы, екінші сілтеме [2, 182 б.] арқылы т.с.с. жүргізіледі. 	
	 Әдебиеттер тізімінде кітаптың жалпы бет көлемі көрсетіледі. 
	 Жарияланбаған еңбектерге сілтемелер жасалмайды. Сонымен қатар, рецензи-
ядан өтпеген басылымдарға да сілтемелер жасалмайды (әдебиеттер тізімін, әдебиеттер 
тізімінің ағылшынша әзірлеу үлгісін төмендегі мақаланы рәсімдеу үлгісінен қараңыз).
	 Мақала соңындағы әдебиеттер тізімінен кейін библиографиялық мәліметтер орыс 
және ағылшын тілінде (егер мақала қазақ тілінде жазылса), қазақ және ағылшын тілінде 
(егер мақала орыс тілінде жазылса), орыс және қазақ тілінде (егер мақала ағылшын тілінде 
жазылған болса) беріледі. 
	 Авторлар туралы мәлімет: автордың аты-жөні, ғылыми атағы,   қызметі, жұмыс 
орны, жұмыс орнының мекен-жайы, телефон, e-mail – қазақ, орыс және ағылшын тілдерін-
де толтырылады.
	 7. Қолжазба мұқият тексерілген болуы қажет. Техникалық талаптарға сай кел-
меген қолжазбалар қайта өңдеуге қайтарылады. Қолжазбаның кейін қайтарылуы, оның 
журналда басылуына жіберілуін білдірмейді. Редакцияға түскен мақала жабық (анонимді) 
тексеруге жіберіледі. Барлық рецензиялар авторларға жіберіледі. Автор (рецензент мақа-
ланы түзетуге ұсыныс берген жағдайда) үш күн аралығында қайта қарап, қолжазбаның тү-
зетілген нұсқасын редакцияға қайта жіберуі керек. Рецензент жарамсыз деп таныған мақа-
ла  қайтара қарастырылмайды.  Мақаланың түзетілген нұсқасы мен автордың рецензентке 
жауабы редакцияға жіберіледі. 
	 8. Төлемақы. Басылымға рұқсат етілген мақала авторларына төлем жасау туралы 
ескертіледі. Төлем көлемі 2018 жылға ЕҰУ қызметкерлері үшін 4500 тенге және басқа 
ұйым қызметкерлеріне 5500 тенге болып белгіленді.
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Provision on articles submitted to the journal “Bulletin of  L.N. Gumilyov Eurasian 
National University.  PHilogy Series”

	 1. Publication of carefully selected original scientific works in the fields of  literary studies, 
linguistics, reflecting the actual problems of philology, teaching language methods and literature, 
the most significant materials of scientific conferences, bibliographic summaries and reviews.
	 2. An author who wishes to publish an article in a journal must submit the article in hard 
copy (printed version) in one copy, signed by the author to the scientific publication office (at 
the address: 010008, Republic of Kazakhstan, Astana, Satpayev St., 2. L.N. Gumilyov Eurasian 
National University, Main Building, room 408) and by e-mail vest_phil@enu.kz in Word format. 
At the same time, the correspondence between Word-version and the hard copy must be strictly 
maintained. 
	 Language of publications: Kazakh, Russian, English. 	
	 3. Submission of articles to the scientific publication office means the authors’ consent to 
the right of the Publisher, L.N. Gumilyov Eurasian National University, to publish articles in the 
journal and the re-publication of it in any foreign language. Submitting the text of the work for 
publication in the journal, the author guarantees the correctness of all information about himself, 
the lack of plagiarism and other forms of improper borrowing in the article, the proper formulation 
of all borrowings of text, tables, diagrams, illustrations.
	 4. The volume of the article should not exceed 18 pages (from 6 pages).
	 5. Structure of the article (page – A4 format, portrait orientation, page margins on all 
sides - 20 mm. Font: type - Times New Roman, font size - 14)
	 GRNTI  http://grnti.ru/  - first line, left
	 Initials and Surname of the author (s) - center alignment, italics
	 Full name of the organization, city, country (if the authors work in different organizations, 
you need to put the same icon next to the name of the author and the corresponding organization) 
- center alignment, italics
	 Author’s e-mail (s)-  in brackets, italics 
	 Article title - center alignment,bold
	 Abstract (100-200 words, it should not contain a formula, the article title should not 
repeat in the content, it should not contain bibliographic references, it should reflect the summary 
of the article, preserving the structure of the article - introduction, problem statement, goals, 
history, research methods, results /discussion, conclusion).
	 Key words (6-8 words/word combination. Keywords should reflect the main content of 
the article, use terms from the article, as well as terms that define the subject area and include 
other important concepts that make it easier and more convenient to find the article using the 
information retrieval system).
	 The main text of the article should contain an introduction, problem statement, goals, 
history, research methods, results / discussion, conclusion - line spacing - 1, indent of the «red 
line» -1.25 cm, alignment in width.
	 Tables, figures should be placed after the mention. Each illustration should be followed by 
an inscription. Figures should be clear, clean, not scanned.
In the article, only those formulas are numbered, to which the text has references.
	 All abbreviations, with the exception of those known to be generally known, must be 
deciphered when first used in the text.
	 Information on the financial support of the article is indicated on the first page in the form 
of a footnote.
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	 	 	 	 	 References

	 In the text references are indicated in square brackets. References should be numbered 
strictly in the order of the mention in the text. The first reference in the text to the literature should 
have the number [1], the second - [2], etc. The reference to the book in the main text of the article 
should be accompanied by an indication of the pages used (for example, [1, 45 p.]). References 
to unpublished works are not allowed. Unreasonable references to unreviewed publications 
(examples of the description of the list of literature, descriptions of the list of literature in English, 
see below in the sample of article design). 
	 At the end of the article, after the list of references, it is necessary to indicate bibliographic 
data in Russian and English (if the article is in Kazakh), in Kazakh and English (if the article is in 
Russian) and in Russian and Kazakh languages (if the article is English language).
Information about authors: surname, name, patronymic, scientific degree, position, place of work, 
full work address, telephone, e-mail - in Kazakh, Russian and English.
	 6. The article must be carefully verified. Articles that do not meet technical requirements 
will be returned for revision. Returning for revision does not mean that the article has been accepted 
for publication.
	 7. Work with electronic proofreading. Articles received by the Department of Scientific 
Publications (editorial office) are sent to anonymous review. All reviews of the article are sent to 
the author. The authors must send the proof of the article within three days. Articles that receive 
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ные материалы научных конференций, библиографические обзоры и рецензии.  
	 2. Автору, желающему опубликовать статью в журнале необходимо представить 
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Рәсімдеу үлгісі / Образец оформления статьи / Template

ХҒТАР 17.09.91; 17.07.31
А.Ж. Шәріп

Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университеті, Астана, Қазақстан
(E-mail: amantay_sh@hotmail.com)

Хүсейін Жавид және ХХ ғасыр басындағы қазақ поэзиясы: 
рухани ізденістер мен  көркемдік ерекшеліктер

	 Аңдатпа. ХХ ғасыр басында түркі халықтарының рухани өміріне белсене атсалысқан алдыңғы қа-
тарлы қаламгерлер шоғыры кейінгі ұрпаққа бай әдеби мұра қалдырды.  Солардың бірі – «Шығыстың Шек-
спирі» атанған  әзербайжан ақыны, драматургы Хүсейін Жавид. Өкінішке қарай, оның шығармалары қазақ 
оқырманына бейтаныс болып келеді. Мұның негізгі себебі – өзара аударма тәжірибесінің жүйелі түрде жолға 
қойылмағандығы және қазақ-әзербайжан әдеби байланыстарын ғылыми тұрғыдан зерттеудің осы уақытқа 
дейін жеткілікті дәрежеде қолға алынбағандығы. Сондықтан бұл бағытта әдебиеттанушылардың алдында тың 
мақсаттар пен міндеттер тұр. Негізінен Низами Гәнжәуи, Абай Құнанбаев, Мырза-Фәтәли Ахундзадә секілді 
классиктері шығармаларынан ғана азды-көпті хабардар екі халықтың арғы-бергі әдебиетіндегі құбылыстар-
ды ең алдымен салыстырмалы-тарихи әдіс тұрғысынан таразылау қажет. Бұл мақалада Хүсейн Жавидтің 
өлеңдеріндегі романтизм оның өзімен замандас қазақ ақындарының (М.Жұмабаев, М.Дулатов, С.Торайғы-
ров, Б.Күлеев) поэзиясындағы ұқсас сарындармен ұштастыра қарастырылып, екі ел әдебиеті дамуының сол 
кезеңіндегі идеялық-көркемдік ізденістер көп ретте ортақ мәдени-рухани арнадан бастау алғандығы нақты 
мысалдармен дәлелденеді. 
	 Түйін сөздер: ұлттық поэзия, әдеби байланыстар, романтизм, Батыс-Шығыс, адамгершілік мұраттар, 
түрікшілдік сарындары. 
	

	 Мақала мәтінінде төмендегі бөлімдер қамтылуы қажет:
- кіріспесі, 
- мақаланың мақсаты мен міндеті, 
- қарастырылып отырған сұрақтың зерттеу әдістері, 
- нәтижелер мен талқылаулары, 
- қорытынды, шешімі. 
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А.Ж. Шарип   

Евразийский национальный  университет им. Л.Н.Гумилева, Астана, Казахстан 

Гусейн Джавид и казахская поэзия начала ХХ века: духовные искания и художе-
ственные особенности 

	 Аннотация. Великолепная плеяда деятелей пера, принимавших активное участие в духов-
ной жизни тюркских народов начала ХХ века, оставила будущим поколениям богатое литературное 
наследие. Одним из них является  азербайджанский поэт и драматург Гусейн Джавид, прославив-
шийся как «Восточный Шекспир». К сожалению, его произведения до сих пор неведомы казахскому 
читателю. Главная причина этого заключается в отсутствии постоянного взаимного сотрудничества 
в сфере художественного перевода  и недостатке по сей день научных исследований о казахско- 
азербайджанских литературных связях. Поэтому в этом направлении перед литературоведами ста-
вятся новые цели и задачи.  Художественные явления, имевшие место в разные периоды развития 
литературы обоих народов, которые главным образом более или менее  знакомы с произведениями  
классиков Низами Гянджеви, Абая Кунанбаева, Мирза-Фатали Ахундзаде, в первую очередь след- 
ует рассматривать с точки зрения сравнительно-исторического метода.  В этой статье романтизм в 
стихах Гусейна Джавида анализируется в сочетании со схожими мотивами в поэзии его современ-
ников – казахских поэтов М.Жумабаева, М.Дулатова, С.Торайгырова, Б.Кулеева и на конкретных 
примерах раскрываются во многом превалирующие общие культурно-духовные источники в их 
идейно-художественных исканиях.
	 Ключевые слова: национальная поэзия, литературные связи, романтизм, Запад-Восток, гу-
манистические идеалы, тюркские мотивы. 

A.Zh. Sharip
L.N. Gumilev Eurasian National University,  Astana, Kazakhstan

Hussain Jawid and Kazakh poetry of early 20th century: 
spiritual quest and artistic features

	 Abstract. At the beginning of the twentieth century a number of leading writers, actively 
participating in the spiritual life of the Turkic peoples, left rich literary heritage in subsequent generations. 
One of them is Hussain Jawid, the Azerbaijan poet and playwright, the “East Shakespeare”. Unfortunately, 
his works are unfamiliar to the Kazakh reader. The main reason for this is the systematic mismatch of 
interpreting practices and the lack of scientific research on the Kazakh-Azerbaijan literary relations. 
That’s why literary critics have a lot of new goals and objectives. The phenomena in the literature of the 
two peoples, mainly known only by classics such as Nizami Ganzhaui, Abai Kunanbayev, Myrza-Fatali 
Akhundzade, should be firstly compared to the comparative-historical method. In this article, romanticism 
in the poems of Hussain Jawid, in conjunction with contemporary Kazakh poets (M. Zhumabayev, M. 
Dulatov, S.Toraigyrov, B.Kuleev), is ideologically-artistic in that period of the development of the literature 
of both countries, from the canal is proved by concrete examples.
	 Keywords: national poetry, literary relations, romanticism, West-East, moral ideals, Turkic motifs.
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